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Несмотря на существование работ, посвященных теме квантификации, а также различным кванторным словам и выражениям, многие из подобных фраз остались без внимания. Данная работа посвящена исследованию метафорического фразеологизма «львиная доля», встречающегося в речи авторов с 1859 года и до нашего времени по данным Национального Корпуса Русского Языка (НКРЯ) [2]. 
По фразеологическому словарю В. Н. Телии «львиная доля» — это бóльшая часть [Телия: 2006]. Пояснение в культурологическом комментарии гласит, что изначально значение восходит к большей и лучшей части, которая достается льву, как царю зверей. 

Словосочетание львиная доля, как показало корпусное исследование, употребляется в любых падежах русского языка. Но распределение показывает, что чаще всего выбирается Именительный и Винительный, остальные падежи остаются на периферии. Также присутствует вариативность в управлении фразеологизма – а именно, использование различных предлогов и конструкций. При анализе семантики выражения было замечено, что чаще всего при употреблении львиной доли подразумевается именно количественная оценка и используются те зависимые, для которых нельзя выделить качественную, лучшую часть (например, связанные с деньгами и производством).
Проведенное исследование показало, что семантическая сочетаемость выражения с точки зрения диахронии не показала значимых изменений. Возможно, это связано с малым количеством корпусных примеров 19 века и ранее. Можно сказать, что изначальное значение «большая и лучшая часть» сократилось до «большей части», со временем утратив свою «львиную» (подразумевающую наличие некоторого «льва», которому стоит преподнести лучшее из имеющегося) составляющую под влиянием все чаще использующихся существительных, не подразумевающих качественную характеристику, о которых было сказано выше. Об этом говорит и процентное соотношение примеров с наличием «льва» в разных веках. А именно – с 19 века до 21 века процент снизился с 42% до 5%.
С точки зрения синтаксиса, вариативность управления изучаемого фразеологизма со временем показала значимое снижение (с 65% нетипичных впоследствии случаев в 19 веке до 6% в 21 веке).
Кроме того, были найдены похожие выражения с синонимичным значением - «львиная часть», «львиная толика», - которые имеют сходный синтаксис и семантику. Были найдены аналогичные примеры нетипичного управления, сходные с примерами для львиной доли. Точно так же самыми частотными падежами оказались Именительный и Родительный. Примеров для других падежей в распределении львиной части не нашлось (для львиной толики были найдены примеры использования каждого падежа) но при подстановке этих выражений вместо львиной доли в существующих примерах данного фразеологизма, было замечено, что смысл и грамматичность предложений не меняется. Точно так же для любого примера львиной части и львиной толики можно произвести замену данной фразы на львиную долю без каких-либо изменений синтаксиса и утери смысла. 

Все вышеописанное позволяет нам говорить о возможности грамматикализации изучаемого фразеологизма.
Итак, данная работа позволила нам изучить семантику и синтаксис выражения львиная доля и синонимичных ему выражений, а также проследить за грамматикализацией и утерей изначального метафоричного значения данного фразеологизма.
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